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CYYACHI IPAKTUKH ®OPMYBAHHSA MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIII
310BYBAUIB BUIIIOI OCBITA

Anomauin. Haykose 0ocniodicentss penpe3ennye anaiiz akmydiboi npoonemu ma npucesueHo Cy4acHum npaKmu-
Kam opmysarHs MidDCKYIbMypHOI KoMyHIKayii 3000yeauie euujoi oceimu. Mema cmammi nonseae 6 ananizi npooremu
DOpMYBaHHSL MIKCKYIBIYPHOIL KOMYHIKAYTT 3000y6auie 6uwoi oceimu ma penpezeHmayii epekmusHux mMemooie Ha8uaHHs.
it 6 ocgimmuvomy npoyeci. Memooono2iuny 0cHO8y O0CIIONCEHHSA CMAHOBNAMYb NOJIONCEHHS, KOMNEMEHMHICHO20, CUCTeM-
H020, KYIbMYPOL02IUHO20, KOMYHIKAMUBHO20 M CHYOEeHMOYEHMPO8aH020 nioxodis, Ki 3abe3neuyioms Yiliche ocmuc-
JIeHHs. npoyecy QopMYSanHs MINCKYIbIMYPHOT KoMyHIKayil 3000yeauie suujoi ocsimu. Haykoea nosuzna oocniodicenns
nonsieae 6 po3poOIeHHI ma penpe3eHmayii npaKmuKo-opieHmosanux 6udig pooim o 3000y6auie suwoi oceimu-mai-
OymHix axisyie MOpcvKoi eanysi, CHPAMOBAHUX HA PO3GUMOK O3HAUEHOI KomnemeHmuocmi. Bucnoexku oocniosicenns
NPeOCcmagieHo KIoY08UMIU TE3AMU: (POPMYBAHHA MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYii 3000y8auis euwoi oceimu — ye HeoOXio-
HA CKIA008a 4acmuna ixuvboi npogheciinoi nioeomosxu 8 ymosax enobanizayii, akademiunoi MooitbHOCmi ma Mynbmu-
KYIbIMYPHO20 OCEIMHBO20 CepedosUIya; CYUACHI NPAKMUKYU (POPMYBANHS MIJICKYIbIMYPHOI KOMYHIKAYIT TPYHMYIOMbCS HA
KOMNemMeHMHICHOMY, CIyOeHmOYeHmpO8aHOMy ma MidCOUCYUNTIHAPHOMY NiOX00aX, WO CHPUSE PO3GUMKY MONePaHI-
HOCMI, KYIbMYPHOL 00I3HAHOCE Ma KOMYHIKAMUGHOI HYUKOCHi 3000y6auie 0ceimu, HauOiIbul epeKmusHuUMU NPaKmu-
Kamu € IHmepakmueHi Memoou HA84arHs (KOMYHIKamueHi porvosi iepu, 30kpema Role-plays; “Bridge Communication in
a Multicultural Crew”’; 1eKCUKO-KOMYHIKAMUBHI 8NPABU 3 MICKVILIYPHUM KOMHOHEHMOoM, 30kpema “Politeness at Sea”;
NPOEKMHA OIANbHICMb, OUCKYCIT), BUKOPUCAHHA YUDPOBUX MEXHONO02TH, MIHCHAPOOHUX OHIAUH-NPOEKMIE Ma NPOSPaM
axKaoemiunoi MoOLIbHOCMI, 68ANCIUBY PONb V (POPMYBAHHI MINCKYIbMYPHOL KOMYHIKAyil idiepae ocgimue cepedosuiye
3aKaa0y 8uWOI 0ceimu, sike Mac 3a0e3newyeamu MidCKyIbmypHutl 0ianoe, CRienpayio ma piHi MONCIUBOCMI O/ npeo-
CMABHUKIB PIZHUX KYIbMYD; Pe3VIbMAMUBHICHIb CYYACHUX NPAKMUK 3HAYHOIO MIPOIO 3a1edCUmb 8i0 20MOBHOCHI 8UKILA-
0auie 00 BNPOBANICEHHS MIHCKVILIMYPHOLO KOMNOHEHMA 8 OCEIMHIlL NPOYeEC, IXHbOT MINCKYIbMYPHOT KOMNEMeHMHOCI
ma MemoouyHoi nio2omoeKu.

Kntouosi cnosa: misckyrsmypra KOMYHIKayis, npakmuko-opieHmMo8ami 3a60anHts, OCGIMHE cepedosulye, KOMYHIKA-
mueHi porvosi iepu, yugposutl 3acmocynox “Word it Out”, KomnemenmHicHuil, Cmy0eHmoyeHmposaHuLl ma Mixcoucyu-
nAIHapHul RIOX00u.
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MODERN PRACTICES OF FORMING INTERCULTURAL COMMUNICATION
OF HIGHER EDUCATION STUDENTS

Abstract. The scientific study represents an analysis of a topical problem and is dedicated to modern practices
of forming intercultural communication among higher education students. The purpose of the article is to analyze
the problem of forming intercultural communication among higher education students and to represent effective methods
of teaching it in the educational process. The methodological basis of the study is the provisions of the competency-
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based, systemic, cultural, communicative, and student-centered approaches, which provide a holistic understanding
of the process of forming intercultural communication among higher education students. The scientific novelty
of the study lies in the development and representation of practice-oriented types of work for higher education students —
future specialists in the maritime industry, aimed at developing the specified competence. The conclusions of the study
are presented in key theses: the formation of intercultural communication of higher education students is a necessary
component of their professional training in the context of globalization, academic mobility, and a multicultural
educational environment, modern practices of forming intercultural communication are based on competency-based,
student-centered and interdisciplinary approaches, which contributes to the development of tolerance, cultural awareness
and communicative flexibility of education seekers. The most effective practices are interactive teaching methods
(communicative role-playing games, in particular Role-plays; “Bridge Communication in a Multicultural Crew”; lexical
and communicative exercises with an intercultural component, in particular “Politeness at Sea”; project activities,
discussions, role-playing), use of digital technologies, international online projects and academic mobility programs.
An important role in the formation of intercultural communication is played by the educational environment of a higher
education institution, which should ensure intercultural dialogue, cooperation and equal opportunities for representatives
of different cultures; the effectiveness of modern practices largely depends on the readiness of teachers to introduce
an intercultural component into the educational process, their intercultural competence, and methodological training.
Key words: intercultural communication, practice-oriented tasks, educational environment, communicative role-
playing games, digital application “Word it Out”, competency-based, student-centered and interdisciplinary approaches.

ITocTaHoBKa nMpo0/eMH JOCTIDKEHHS 3yMOB- i1 (popMyBaHHS y 3akiazax Bumoi ocsitu (3BO)
J€Ha THUM, L0 B yMOBaX IHTEHCU(IKaLli MIXK-  3aJIUIIAE€TbCI HEAOCTaTHBO CHUCTEMAaTH30BaHOIO.
HapOJHMX OCBITHIX, HayKoBHX 1 mpodeciiiHux  YacTo OCBITHIN MpoIEC 30CePEIKY€ETHCS Ha Mepe-
3B’SI3KIB MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKalLlisl CTa€ OAHIEI0  Jadl 3HaHb, TOMl SK PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX
3 KJIIOYOBUX KoMrieTeHTHocTel ¢axiBusg XXI cTo-  yMiHb, TOJEPAHTHOCTI, KyJIbTYpHOI YyTIMBOCTI
mitts. [le 3ymoBieHo TuMm, 1o 3100yBavi BUINOI  Ta 37aTHOCTI JI0 JIaliOTy KyJAbTYp BigOyBaeThCs
OCBITH Jiefaji dYacTille 3alydaroThCst A0 akajge-  (parmentapHo abo cruxiiino. lle cnpuunnse
MIYHOi MOOLIBHOCTI, MDKHAPOJHUX NPOEKTIB, MNpOOJEMU y MDKKYJIBTYPHOMY  CHUIKYBaHHI,
OHJIAWH-CIIBIIpaNi 3 TMPEJACTaBHUKAMHM IHIIMX  BMHUKHEHHS KOMYHIKaTMBHUX Oap’epiB, cTepeo-
KyJBTYp, III0 BUMArae He JIMILIE IPYHTOBHUX (paxo-  THUIMIB 1 HEOPO3yMiHb Y MpodeciiiHiil Ta cowianb-
BUX 3HaHb, aJIe i yMIHHS €(EKTUBHO B3aEMOIISATH  HIN B3aeMosii MaiOyTHIX (axiBIiB.

B MOJIIKYJBTYPHOMY CEpEAOBHUIILI. Merta crarti nojsrae B aHaiizl mpodremMu

AHaJi3 Kepesl Ta OCTaHHIX JocidilkeHb  (QOpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKamii 3100y-
MIATBEPPKYE AKTYyaJIbHICTh 1 0araTOBEKTOPHICTh  BadiB BHUIIOI OCBITM Ta pemnpe3eHTalii epeKTUB-
nopyuienoi mpoOnemu. J[nsg Hamoro HAaykoBOrO  HHX METOJIB HAaBYaHHA ii B OCBITHHOMY HPOIIECI.

NOLIYKYy MPAaKTUYHO 3HAYYIIUMH € PpO3BLAKU BinnoBigHO 10 METH AOCHIKEHHS O3HAYEHO
BITUYM3HAHUX 1 3apyODKHHX JOCHIJHHKIB, SIK-  TaKi 3aBIaHHS:

ot O. Irnarosa (2024 p.); O. Kosryn (2019 p.); — JIOCHIAUTH HayKOBE MIAIPYHTS NpoOieMu
O. JleBi-xopmx (2021 p.); 1. Harpubensna  dopmyBaHHS MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIIil;

(2023 p.); A. Conoaxka (2025 p.). Bonnouac Bax- — po3poOuTu BUAM poOIT i 3700yBauiB

JUBUMHU Il CTBOPEHHS KJIACHYHOTO HAyKOBOTO  BHIIOI OCBITH-MaWOyTHIX ()axiBIiB MOPCBHKOT
MIATPYHTS TpoOaeMH MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIll  raiy3i, CIpsIMOBAaHUX HA PO3BUTOK 03HAYEHOI KOM-
CTaJM TaKi JOCTIDKEHHS W JOKyMEHTH: HNETEHTHOCTI;

— baiipam Maiikn, Hikone Enn, CriBenc JleBin — penpe3eHTYBATH MPHUKIAIU MPAKTHKO-OPi-
(2001 p.) — mocmipKeHHs, 110 IPUCBIYEHO aHAI3y  €HTOBAaHMX 3aBAAHb JUIS (POPMYBAHHS KOMIICTEHT-
MPAKTUYHUX MIAXOAIB 10 PO3BUTKY MIKKYJIBTYp-  HOCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli Cy4yacHHUX 3/10-

HOI KOMIIETEHTHOCTI; OyBadiB BHIIIOI OCBITH.

— baiipam Maiikn (1997 p.) — moHorpadis, B MeTon0/I0TiYHy OCHOBY JIOCIHIJKEHHS CTa-
K TIPUIJICHO yBary OLIHIOBAaHHIO MDKKYJIBTYpP- ~ HOBISATH ITOJIOKEHHSI KOMIIETEHTHICHOTO, CHC-
HOI KOMIIETEHTHOCTI; TEMHOTI'0, KyJIbTYpOJIOIIYHOI0, KOMYHIKaTUBHOI'O

— Common European Framework of Reference ~ Ta cTyneHTOIEeHTpOBaHOTO MiIXOiB, SIKI 3a0e3-
for Languages (1996 p.) — paMKoBHii JOKYMEHT, T€YylOTh LIICHE OCMMCIEHHs Ipouecy (opmy-
1110 BU3HAYUB MIKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIIIO SIK KOM- ~ BaHHS MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii 3700yBadviB
METEeHTHICTh Y MOBHIH OCBITI. BUIIOT OCBITH. Y XOAl JOCTIPKCHHSI BUKOPHC-

[Toripn HasBHICTH TEOPETHYHHMX HANpAlIOBaHb  TaHO TaKi METOAM HAYKOBOTO IIi3HAHHA: meope-
y cdepi MUKKYIBTYPHOI KOMYHIKalli, MpakTHKa  muyHi Memoou: aHali3, CUHTE3, y3arajibHEHHS
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Ta CHCTEMAaTH3allis HAyKOBUX JDKEPEN 3 MpoodiaemM
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIl, MEeAaroriku Ta IMcu-
XOJIOTii BWINOI TIKOJIM; TOPIBHAJIBHUN aHai3
CY4YaCHHMX OCBITHIX MPAKTUK; eMNipudHi Memoou:
AHKETyBaHHS, ONHMTYBAHHS, 1HTEPB IOBAaHHS 3J10-
OyBadiB BUINOi OCBITM Ta BHUKJIAJadiB; TE/Iaro-
TiYHE CIOCTEPEKEHHS 3a MPOIECOM MIKKYJIIb-
TypHOi B3aeMOii B OCBITHBOMY CEpEIOBHUIII;
OiaeHOCMuUYHi Memoou: TeCTyBaHHS PiBHS cdop-
MOBAHOCTI MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOM-
METEHTHOCTI 37100yBadiB BUIIOI OCBITH; cmamuc-
MuyHi Memoou: KUIbKICHUM Ta SAKICHHM aHai3
pe3yIbTaTIB JOCIIHKEHHS 31715 TIEPEeBIpKH edek-
TUBHOCTI Cy4aCHUX MpPaKTHUK (OPMYBAHHS MIXK-
KyJBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

Buxiax ocHoBHOro marepiany. HaykoBuit
1HTEepeC 10 MPAKTUKNA MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii
Ta crnoco0iB ii GpopMmyBaHHS y 3100yBaviB OCBITH
HiATBEPKYE aKTyalbHiCTh mpobiemu. 1i 3Hauy-
LIiCTh, OKpIM 3a3HaueHuX (PaKTopiB, 3yMOBIEHA
TaKOX BUMOTAMH CYYaCHHX OCBITHIX CTaHaap-
TiB 1 pUHKY TIpall, Kl OpieHTyI0Th cy4dacHi 3BO
Ha (OpPMYBAaHHS KIIOYOBUX 1 MpodeciitHuX KoM-
nereHTHocTed. Cepell TakuX KOMIIETEHTHOCTEH
MDKKYJIBTypHA KOMYHIKaIlisl TIOCiIa€ BaKIIMBE
MicIie, 30KpeMa y MiAroToBii MaiOyTHIX (axiBIliB
MOpCBhKOi Tanmy3i. BomHouac Bim3HauMMo HasBHY
CYNEPEYHICTh MIK 3pOCTAaI0uol0 MOTpedoro Y
(daxiBIX, 3MaTHUX 10 €()EKTUBHOI MIKKYIBTYp-
HOl1 B3a€MOJIi1, Ta HEJIOCTATHIM PiBHEM IPAKTHY-
HOT peaJi3allii me1arorivHuX yMoB, METOJIIB 1 CIIO-
co0iB (popmyBaHHS 1Ii€i 3AaTHOCTI y 3100yBaviB
BHIIOI OCBITH. Y 3B’S3Ky 3 IIMM TOCTAa€ HEOOXiI-
HICTh IPYHTOBHOT'O aHai3y Ta OCMHCIEHHS IMpaK-
TUKA (QOpPMYBaHHS MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIlil
B OCBITHROMY MpOIIECi 3aKjajiB BHIIOI OCBITH,
BU3HAYCHHS C(EKTHBHUX IMEIaroriyHuX IIiIXO0-
JiB, METOMIB 1 3ac00iB, Kl CHIPUITUMYTh PO3BU-
TKYy MIDKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 37100yBadiB
OCBITH.

CryniroBaHHsI MOpPYyIIeHOT mpoOieMu Ta Biac-
HUH [OCBIA BHKIAJANLKOI MISUIBHOCTL HAIOTh
3MOTY CTBEp/DKYBaTH, IIIO0 Cy4YacCHWH OCBITHIH
npouec norpedye epekTuBHUX (HopM 1 METOIB
HaBYaHHsA, siKi O SKICHO BIUTMBaIM Ha (opmy-
BaHHS KOMIIETEHTHOCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHi-
Kaii. | Ko cam ¢akT BaIJIMBOCTI BUPOOICHHS
i€l KOMIIETEHTHOCTI y CYYaCHUX CTYJCHTIB He
BUKJIMKA€ IMOTPeOM MOBENEHHS, TO NPAKTHYHHMA
aCIeKT Ipollecy BUMarae e€()EeKTHBHHX METOIMK.
Ix immnemeHTanis B OCBiTHiil mpolec, Ha Hamly
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MKy, Ma€ TpyHTYBaTHCs Ha 3acajaax nudponiza-
1ii, IHTEPAKTUBY Ta MOJEJIIOBAHHI KOMYHIKAaTHB-
HOT cUTYaIlii.

VY Kypci aHDIiichbKoi MOBU Il MaiOyTHIX
(axiBIIiB MOPCHKOI TalTy3i IPONIOHYEMO KOMYHIiKa-
TUBHI CHUTYyallii, sIKi epeadayaroTh MIKKYJIBTYPHY
KoMyHiKarlito. [IpoimrocTpyeMo 11e Ha KOHKPETHUX
MpUKJIaJax BOpaB i 3aBAaHb.

1. Komynixamueni ponvosi iepu (Role-plays).

Jluoaxmuuna PObOsa epa “Bridge
Communication in a Multicultural Crew”.

Merta: ¢opmyBaHHS MDKKYIBTYpHOI Mpode-
ciitnoi komyHikarii. [IpodeciliHo-KOMyHIKaTHBHA
CUTYyaIlisl: MICTOK Cy/Ha Tij] 4ac CKJIaJIHUX HaBira-
IIHHUX YMOB.

Poni:

Captain (UK);

Chief Officer (Ukraine);
Helmsman (Philippines);
Pilot (Turkey)

3aBmaHHs: peanizyBaru npodeciiiHy cuTyariio
3ac000M MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlii BiJIOBIIHO
JI0 O3HAYEHUX POJIeH 3aBISIKU TOJIUIOTY (Z1iajory).
VY npotuieci MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlll YYaCHUKH
MaroTh!

— porpumyBatucs cranaaptiB SMCP;

— BpaxoBYBaTH KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI (TOH,
TemI, popma 3BepHEHHS);

— yHHKaTd KOH(MIIKTIB 1 HEIOPO3yMiHb.

[Iporuo3zoBanuii pe3yabrar. po3BUTOK IMpode-
CilfHO1 aHITIOMOBHOI B3a€EMOJIIi B MYJIBTUKYJIBTYP-
HOMY CEpEIOBHIIII.

2. Jlexcuxo-koMyHIKQmMUGHi 6Npasu 3 MIidic-
KYIbMYPHUM KOMHOHEHMOM.

Bnpasa “Politeness at Sea”.

Merta: GopMyBaHHS KOMIETEHTHOCTEH KOpEK-
THOTO TIPO(HECIHHOTO MOBJICHHSI.

3aBaaHHS:

1) TopiBHsiiTe MpenCcTaBICHI BUCIOBIIOBAHHS:

“Do it now”.
“Could you please carry out the task
immediately?”

2) Busnaute, siKe 3 HHUX JIOPCYHIIIE BXHBATH
B MDKHApOJHOMY €Kilaxi; OOTPYyHTYHTE CBOIO
BiJIIIOBIIb.

3) ITlepedopmynroiiTe KOMaHIU BiAMOBITHO 10
MIXKKYJTBTYPHUX HOPM.

3. Ayoitoeanus ma 0620680penHsl.

Bnpasa “Listening Across Cultures”.

Merta: pO3BUTOK HAaBUYOK CIPUUHATTSA Pi3HUX
aKICHTIB.
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JIIHTBICTHYHMIA MaTepiai: aymio3arnucu Tepe-
TOBOPIB MOPSKIB 3 PI3HUX KpaiH.

3aBaaHHS:

1) BusHauuTH TpyIHOILI COPUMHSATTS TEKCTIB.

2) OGrpyntyBarn BIUIMB (a0 BiJICYTHICTh
BIUIMBY) aKIEHTY Ta KyJIbTYypy KOMYHIKalii Ta
BHUKOHAHHS NTPO(deciifHnX 3a/1a4.

3) 3ampomonyBaru  crparerii  e)eKTUBHOTO
CIIyXaHHSI Ta CIPUHHSATTS TEKCTIB JUIS €(PEKTHB-
HOTO BUKOHAHHA MPOo(deciifHuX 3a/1a4.

4. Omnnatin-63aemo0is.

3aeoanuns “Virtual Maritime Exchange”.

Mera: aBTeHTHYHA MIXKKYJIBTypHA ITPAKTHKA.

3aBaaHHs:

1) B3t ydacTh y CHOUTBHOMY OHJIAiH-
(hopymi/cuMyIIsIii MiXKHAPOTHOTO EKIaxYy.

2) O6roBopenHsi  mpodeciiiHuX  cuTyarii
AHMITIHCHKOI0 MOBOIO.

3) IIpoananizyBaTé KOMYHIKaTHBHI cTparerii
y4acCHUKIB. BHOKpEMHUTH 3-TOMIK HUX HAHOUIBII
e(heKTUBHI Ta apryMEHTYBaTH CBiii BUOID.

Y JochijpkeHHI TPEJCTABIEHO Taki BWIH
3aBJaHb, 1110 MAlOTh Ha METi 3aCO00M Pi3HOMAHIT-
HUX CIOCOOIB MIKKYJIBTYPHOI B3aemoii chopmy-
BaTH y 3700yBa4iB OCBITH KOMIICTEHTHICTh MiXk-
KyJBbTYpHOT KOMyHikamii. [IpakTiyHa 3HAYyIIICTDH
TMOJISITA€E B TIOETHAHHI MOBHOI Ta TpodeciiHoi 1miI-
TOTOBKH; Opi€HTallli Ha peanbHi yMOBH mpodeciii-
HOI TiSUTBHOCTI; PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHi-
KaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MiJITOTOBKK JI0 POOOTH
B MYJBTHHAIIIOHATILHOMY €Kinaxi. PenpesenToBaHi
BUIM pOOOTH IPYHTYIOTHCS Ha MPAKTUKO-OPIEHTO-
BaHMUX IIXOJaX Ta MAIOTh (PaxoBE CIPSIMYyBAaHHSI.
Bonnowyac 3miHa KOMYHIKaTMBHOI CHUTYyallii Ta
JMTAaKTHYHUX POJIel YY9acHHWKIB Moxe OyTH mepe-
opieHTOBaHa Ha Oyab-AKUi MpodeciiiHui HampsM,
30KpeMa MeAaroriyHuid, (PUToIoTi9HINA, MeIMIHHA.

CrynitoBaHHS OPYIIEHOT MPOOJIEMH a€ 3MOTY
KOHCTaTyBaTH BaKJIUBICTh IU(pOBi3alii MeTo-
JMKH KOMYHIKaTMBHOTO HABYaHHS Ta IIUPOKHIA
CIIEKTp €-pPeCypCiB, 110 MOXYTh OyTH €(hEKTUBHO
IMITJIEMEHTOBAHI B OCBITHIA MpoIec ISl MiX-
KyJIBTYpHOT B3aeMoii. JloTpumyemMocs TyMKH TIpo
MPAKTHYHY 3HAYYLIICTh Ta HaBYAJIbHHI MOTEHIIAT
nupoBux 3actocyHkiB: «lludpoBuii 3acTocyHoK
“Word it Out” iHTerpye MOXIMBOCTI AJis pea-
mizanii KOMYHIKaTUBHOTO ITiIXOMy /O HaBYaHHS
3100yBadiB OCBITH, PO3BUTKY LU(POBOI rpamoT-
HOCTI Ta aKTHBi3alii iXHbOI IMi3HABAIBHOI HisUTb-
HocT» [3]. YV mpoueci pO3BUTKY MIXKKYJIBTYp-
HOT KOMITETEHTHOCTI 3100yBadiB OCBITH TaKWil
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e-pecypc Moxke OyTH Ti€EBUM 1HCTPYMEHTOM IS
3aCTOCYBaHHSI €(EKTHMBHMX TEXHOJIOTIH pO3BU-
TKY JIGKCHYHOI KOMIIETeHTHOCTi. Ham immonye
QyMKa PO Te, IO «HA 3aHATTIX 3 aHIIHCBHKOT
MOBH y (paxoBili MIiATOTOBII MaiOyTHIX CIIelri-
aJICTIB MOPCHKOT Taiy3l TexHoJoris «XMapu
CIiB» MOYKe OyTH BUKOPHCTAHA SIK JTIEBUH IHIaK-
TUYHUNA 3aci0 111 QopMyBaHHS IXHBOI KOMY-
HIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. IL[f0 TexHOJIOriIo
MOXXEMO BHKOPUCTOBYBaru miisi  (OPMyBaHHS
JICKCUYHOTO 3amacy 3100yBadiB BHIIOI OCBITH,
akTuBi3alii MpodeciiiHOi JEKCUKH, ONMpPALIOBAHHS
(daxoBoi TepMIHOIOTIT aHDITIICHKOI0 MOBOIO. bes-
NEePEeYHUM apryMEHTOM Ha KOPUCTb TEXHOJIOTIi
«Xmapu ciiB» € 11 3JaTHICTh 10 aKTHUBi3amii 1mi3-
HaBaJIbHOT YBaru Ha 3aHSITTi, MOKJIUBICTh BiIIATH
BiJl penponyKTUBHUX (OpM poOOTH Ta MPOIYKY-
BaTH BJIACHI 171€1, BTUIIOIOUH iX y «XMapax» CIiB-
npodecionamizmisy [3, c. 120-124].

[TopinsieMo TPYHTOBHE HAayKOBO-METOIWYHE
y3arajbHEHHS PO Te, L0 «CydyacHe IU(poBe
OCBITHE CEpEIOBUILE Ma€ LIMPOKHI apceHal
IHCTPYMEHTIB, IO CIIPUATHMYTh YCIIITHOMY OTla-
HYBAaHHIO HaBUaJIbHOIO MaTepiany 3100yBadamu
BUIIOi OCBiTH. BojHOYAac mporiec BUBYCHHS YKpa-
iHCbKOT MOBHM MaiOyTHIMU (PaxiBUSIMU MOPCHKOT
rajxysi 3 BHKOPHCTaHHSM IH(POBUX 1HCTPYMEH-
TIB Mae€ BianoBinaTu cnenudimi npeamera. Bona
HOJISITa€ B KOMIUIEKCHOMY 3a0€3MeYeHHI MOXKITH-
BOCTEH KOMYHIKaIlii y4aCHUKIB OCBITHBOTO MpO-
niecy, eeKTUBHIA poOOTi 3 HABYAIBHUM MaTepia-
JIOM, 30KpeMa TeKCTaMHM, OpraHizallii pi3sHuX Gpopm
KOHTPOJIIO 3 OOKy BHKJIagada Ta CaMOKOHTPOIIIO
3n00yBadya ocBiTH. CTyailOBaHHsS HAyKOBOi JiiTe-
parypu 3 TeMH JOCIHIKCHHS, BIACHUN BHKJIA-
JAlbKUil JOCBiJ JalOTh 3MOTY CTBEP/UKYBATH,
0 OKPECICHHM BHUMOTaM BIiJIIOBia€ OCBITHA
mwiarpopma LMS MOODLE (Modular Object-
Oriented Dynamic Learning Environment)»
[4, c. 153—154]. HaBeneHe TBepIKEHHS LIIOCTPYE
MPAKTHYHY 3HAYYIIICTh €-pPeCcypCiB ISl PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHOT MIXKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiiOyTHIX (paxiBIliB MOPCBHKOi Tamy3i, 30Kpema
MiJ] Yac OMaHyBaHHS YKPaiHCHKOT MOBH.

BucHoBku. Y pe3ynbrari HayKOBOTO TIONIYKY
OyJ10 3pO0JICHO TaKi BUCHOBKH.

1) ®opmMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii
3100yBadiB BUIIOI OCBITH — II¢ HEOOXiJaHA CKIia-
JIOBa YacTWHA 1XHBOI MpOodeciitHOi MiATOTOBKU B
yMOBax TyoOaizaii, akajeMiuHoi MOOUTLHOCTI
Ta MYJIBTUKYJIBTYPHOTO OCBITHBOTO CEPEIOBHILA.
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2) CydvacHi mpakTukd (HopMyBaHHS MIKKYIIb-
TYpHOI KOMYHIKallii IpyHTYIOTbCSI Ha KOMIIETEHT-
HICHOMY, CTYIEHTOIIEHTPOBAHOMY Ta MIDKIHUC-
LUUIUTIHAPHOMY TMIAXO0AaX, IO CHPHUSE PO3BUTKY
TOJICPAHTHOCTI, KYJIETYPHOI 00i3HAaHOCTI Ta KOMY-
HIKaTUBHOI THYYKOCTI 3/100yBauiB OCBITH.

3) HaiiGinem  e(heKTHBHUMH  MPaKTHKaAMH
€ IHTEepPaKTHBHI METOAM HaBUaHHS (KOMYHIKa-
TUBHI pOJIbOBI irpH, 30kpema Role-plays; “Bridge
Communication in a Multicultural Crew”; nek-
CUKO-KOMYHIKaTHBHI BIPaBH 3 MIDKKYJIBTYPHHM
KOMITOHEHTOM, 30Kpema “Politeness at Sea”; mpo-
€KTHA TISUTBHICTD, AUCKYCIi), BAKOPUCTAHHS IU}-
POBHX TEXHOJIOT1H, MIKHAPOAHUX OHJIAMH-TIPOEK-
TiB Ta MPOTPaM aKaJIeMiqHOT MOOIITHHOCTI.

4) BaxnuBy posib y (OpMYBaHHI MIKKYJIBTYp-
HOI KOMYHIKaIlii BiJirpae OCBITHE CEpPEIOBHUIIEC

3aKJIaJy BHUINOI OCBITH, sSKEe Mae 3a0e3redyBaTH
MDKKYJIBTYPHUH /11aJ10T, CIIBIPAIIO Ta PIBHI MOXK-
JMBOCTI JUIS TIPEJICTABHUKIB PI3HUX KYIBTYD.

5) Pe3ynbTaTUBHICTH CyyaCHUX MNPAKTUK 3HAa-
YHOIO MIpOIO 3aJIC)KHUTh BiJl TOTOBHOCTI BHKJIaJIa-
YiB 70 BIPOBA/UKEHHS MIKKYJIBTYPHOTO KOMIIO-
HEHTY B OCBITHIN TpOIEC, IXHbOI MIKKYJIBTYpHOT
KOMITETEHTHOCTI Ta METOJMYHO] MMiITOTOBKH.

[Topymena y mociipKeHHI TipoOiema He
BUYCPITYETHCS TPEACTABICHOK HAyKOBOK pO3-
BIJIKOI0, @ Ma€ TMepCreKTHBY aHaimizy. [lepcrek-
THUBY TIOJANBIIIOTO JAOCIIKCHHS BOAYaEMO B aHa-
T3 TUTaHHS OIIHIOBaHHS PiBHSA CHOPMOBAHOCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii 3700yBauiB BHIIOL
OCBITH, @ TaKOXX PO3POOJICHHS CHCTEMHHUX MOJIe-
Jeil 11 iHTerpauii B OCBITHI NpOTrpaMH pPi3HHUX
CHeniaIbHOCTEH.
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